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Апостол Павло прагне проголошувати 

послання Ісуса всьому світу. З цією 

метою він подорожує через Сирію, 

сучасну Туреччину та Грецію, постійно 

стикаючись з багатьма небезпеками. 

Однак Павло також має надзвичайний 

досвід спілкування з Богом; йому навіть 

даровано побачити Рай — вічне життя. 

Водночас він страждає від страждань, 

які мусить перенести. Ісус обіцяє 

Павлу, що Він з ним, пропонуючи Свою 

силу посеред його слабкості. Ми 

почуємо читання з 2 Коринтян 11 та 12 

у супроводі пантоміми.

نجهاتمامبهعیسیپیاماعلامپیدررسولپولس
وامروزیترکیه،سوریهازاو،منظوراینبرای .است
روبروزیادیخطراتبادائماًومی‌کندعبوریونان

یزنخارق‌العاده‌ایتجربیاتپولس،حالاینبا .می‌شود
زندگی-بهشتبهاجمالینگاهیحتیاودارد؛خدابا

،زمانهماندر،حالاینبا .می‌شودعطااوبه-ابدی
بهعیسی .کندتحملبایدکهمی‌بردرنجرنجیازاو

ضعفبحبوحهدرواوستباکهمی‌دهدقولپولس
دومقرائتما .می‌دهدارائهاوبهراخودقدرت،پولس

.شنیدخواهیمپانتومیمباهمراهرا۱۲و۱۱قرنتیان
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23 Вони слуги Христові? – Кажу 
як нерозумний: я – більшою
мірою! У труднощах – більше, в 
ранах – дуже багато, у в’язницях
– надмірно, на межі смерті –
часто.
24 Від юдеїв я дістав п’ять разів
по сорок ударів без одного.
25 Тричі киями був я битий. 
Один раз був каменований. Тричі 
корабель розбивався зі мною, –
ніч і день я провів у безодні.

ازبیشمنهستند؟مسیحخادمانآنهاآیا23
دیوانهیکمثلباز !کرده‌امخدمترااوآنها

کشیده‌امزحمتآنهاازبیشمن .می‌زنمحرف
بی‌شماردفعات .بوده‌امزنداندرآنهاازبیشو

روبه‌رومرگبابارچندینوخوردهشلاق
.شده‌ام

بهضرنهوسیبارهروپنج‌بارمرایهودیان24
،زدندشلاّق
یک‌باروخوردمچوبرومیانازسه‌بارو25
ومشدکشتیشكستهسه‌بار .شدمسنگسارهم
.بودمدریاامواجدستخوشروزیکوشبیک



26 Часто перебував у подорожах: 

у небезпеках на ріках, у 

небезпеках від розбійників, у 

небезпеках від одноплемінників, 

у небезпеках від язичників, у 

небезпеках у місті, у небезпеках у 

пустелі, в небезпеках на морі, у 

небезпеках від лжебратів;

27у клопотах і труднощах; часто в 

недосипанні, в голоді й спразі; 

дуже часто в постах, у холоді та в 

наготі.

خطربا،خودزیادمسافرتهایدر26
دستازوبودمروبه‌روراهزنانوسیل

دوستانویهودیانغیرویهودیان
بادریاوبیابانوشهردردروغین
.شدممواجهمرگ

،زحمات،سختی‌هامتحمّلمن27
راوانفتشنگیوگرسنگی،بی‌خوابی
لباسِوخوراکبدونغالباًوشده‌ام
لتحمّرازمستانسختسرمایكافی

.كرده‌ام



12А що роблю, те й буду робити, 

аби тим, котрі шукають підстави 

здаватися такими, як ми, усунути 

підставу того, чим вони 

хваляться. 

1 О, коли б ви трохи потерпіли 

моє безумство. Та ви й так 

терпите мене.

2 Адже я палаю до вас Божою 

ревністю, бо я заручив вас одному 

чоловікові, щоб, наче чисту діву, 

поставити перед Христом.

تادادخواهمادامهكاراینبهمن12
می‌گویندغرورباكهراكسانیادّعای
ثیخناستیكسانمارسالتوآنهارسالت
.سازم

نهابلهااندكیكه،منسخنانازامیدوارم1
آنمی‌كنمخواهش .نشویدناراحتاست
!كنیدتحمّلرا

استعلاقه‌ای،شمابهنسبتمنعلاقه2
هباكریکعنوانبهراشمامنزیرا،الهی

اوبه،آوردهدرمسیحعقدبهپاكدامن
نمودمتقدیم



3 Та боюся, щоби часом, як змій 

звів Єву своїм лукавством, аби не 

зіпсувалися ваші думки, щоб ви 

не відхилилися від простоти й 

чистоти, яка в Христі.

4 Бо як прийшов би хто і 

проповідував іншого Ісуса, якого 

ми не проповідували, або 

прийняв іншого духа, якого ви не 

прийняли, або іншу євангелію, 

яку ви не прийняли, то ви з 

радістю терпіли б.

5 Думаю, що я нічим не менший 

від вищих апостолів.

بهحواكههمان‌طور،می‌ترسماكنونامّا3
اززنیشماافكار،خوردفریبمارزیركیوسیله
منحرف،داریدمسیحبهكهاخلاصیوارادت
شود
. عیسایوبیایدشمانزدكسیاگرزیرا4

اعلامشمابهماكهراعیساییآنجزدیگری
لقبورااوخوشحالیباآیا،كنداعلام،كردیم

،یخوشحالبانیستیدحاضرآیاونمی‌كنید؟
وذیریدبپ،بودیدپذیرفتهقبلاًآنچهغیرازروحی

شدهدادهشمابهقبلاًآنچهغیرازمژده‌اییا
كنید؟قبول،بود
عالی‌مقامرسولانآنازمننمی‌كنمگمان5

!باشمكمترشما



7 Хіба я вчинив який гріх, 

коли принижував себе для 

того, аби ви були 

звеличені? Адже я даром 

благовістив вам Божу 

Євангелію!

8 Від інших Церков 

забрав я, приймаючи 

плату, щоб вам служити.

شمابهمجّانیومفتراانجیلمن7
اتساختمحقیرراخودمن،رسانیدم

من،این‌كارباآیا .شویدسر‌افرازشما
خودمعاشمن8؟شدمگناهمرتكب

هبیاوگرفتمدیگركلیساهایازرا
بتوانمتاكردمغارتراآنهااصطلاح
!كنمخدمتشمابهمجّانی



9 А коли я прийшов до вас, то 

терпів нестатки, але нікому 

не був тягарем, бо мої 

нестатки поповнили брати, 

які прибули з Македонії. Я в 

усьому стримував себе, щоб 

не бути вам тягарем, – і буду 

стримувати.

10 Істина Христа є в мені; і 

цю похвалу не відніме в мене 

ніхто в країнах Ахаї.

بههاینكوجودبابودمشماباوقتیو9
ماشازهیچ‌یکبهداشتماحتیاجپول

ازارانایماندوقتیبلكهنشدم؛تحمیل
رفعمرااحتیاجات،آمدندمقدونیه
شمابهراخودهرگزمن .نمودند
منخواهنیزآیندهدرونكردمتحمیل

!كرد دركهمسیححقانیّتبه10
كهمی‌دهمقول،استمنزندگی

درمنفخرمانعنمی‌تواندهیچ‌چیز
!باشدیونانسرزمینتمام



Дорога громадо!

1. Павло невпинно подорожує по

всьому східному Середземномор'ю; він

подорожує через Сирію, Малу Азію та

Грецію. Ці подорожі небезпечні. 

Римські солдати та євреї, які

протистоять йому через Ісуса, 

погрожують йому та жорстоко

поводяться з ним. Розбійники чатують

на нього. Подорожі набагато

небезпечніші, ніж сьогодні; Павлу

часто доводиться обходитися без сну, 

їжі, пиття чи теплого одягу.

!عزیزجماعتای

رانهمدیتمنطقهسراسردرخستگی‌ناپذیرپولس .۱
ونانیوصغیرآسیای،سوریهازاو؛می‌كندسفرشرقی
سربازان .هستندخطرناکسفرهااین .می‌كندعبور
مخالفتاوباعیسیخاطربهكهیهودیانیورومی

دردزدان .می‌كنندبدرفتاریوتهدیدرااو،می‌كنند
؛استامروزازخطرناک‌تربسیارسفر .هستنداوكمین
یانوشیدنی،غذا،خواببدوناستمجبوراغلبپولس
.باشدگرملباس

قرنتیاندومدر،۲۰۲۶ژوئیه۲۶برایخطبه
۱۰-۵،۷-۱۲:۱؛۱۱:۲۳-۲۷

Проповідь на 26 липня 2026 року на

тему 2 Коринтян 11:23–27; 12:1–5, 7–

10



2. Павло страждає — заради Ісуса. 

Він прагне проголошувати та

поширювати своє послання, а 

також засновувати та зміцнювати

громади. Те, що Павло переживає

тут, нагадує мені людей, які

тікають зі своїх домівок: людей на

переповнених човнах у бурхливому

Середземному морі, людей, які

чекають за парканами та терплять

труднощі, людей у переповнених

таборах для біженців або центрах

утримання, які очікують

депортації.

بهاو .عیسیخاطربه-می‌كشدرنجپولس 5.2.
وتأسیسوخودپیامگسترشواعلامدنبال
اینجادرپولسآنچه .استجماعت‌هاتقویت
زاكهمی‌اندازدافرادییادبهمرا،می‌كندتجربه

دركهافرادی :می‌كنندفرارخودخانه‌های
مدیترانهمواجدریاهایدرشلوغقایق‌های
ومنتظرندنرده‌هاپشتكهافرادیهستند؛
دركهافرادیمی‌كنند؛تحملراسختی‌ها

بازداشتگاه‌هاییاشلوغپناهندگاناردوگاه‌های
.هستنداخراج



3. Страждання Павла також

нагадують мені людей, які

переживають війну, наприклад, в 

Україні. Сирени повітряної тривоги, 

бомби чи дрони руйнують домівки

та життя. Коли я думаю про

страждання Павла, я також думаю

про переслідуваних християн по

всьому світу — тих, хто стикається з 

дискримінацією, переслідуваннями

та утисками, бо вони інші, бо вони

йдуть за світлом, яке освітлює

темряву: Ісусом.

می‌اندازدمردمییادبهمراهمچنینپولسرنج5.
 .اوكرایندرمثلاً-می‌كنندزندگیجنگدركه

راخانه‌هاپهپادهاوبمب‌ها،هواییحملهآژیرهای
وقتی .می‌گیرندراانسان‌هاجانومی‌كنندویران

آزارتتحمسیحیانبه،می‌كنمفكرپولسرنجبه
كسانی-می‌كنمفكرنیزجهانسراسردراذیتو
تندهسروبروشكنجهواذیتوآزار،تبعیضباكه
نندمی‌كپیروینوریاززیرا،هستندمتفاوتزیرا
.عیسی :می‌كندروشنراتاریكیكه



4. Павло каже: «Через багато

страждань ми ввійдемо в Царство

Боже» (Дії 14:22). Ті, хто страждає, 

ті, хто стикається з труднощами, 

мають — я вірю — особливу

гідність, даровану Богом. Через

страждання ми розділяємо

особливу близькість до Бога. Я 

знаходжу втіху в цьому: 

страждання — це людський досвід; 

страждання поєднують мене з 

Ісусом. Ісус зі мною в моїх

стражданнях.

،بسیارمصیبت‌هایمیاناز» :می‌گویدپولس5.
رسولاناعمال) «شدخواهیمخداپادشاهیوارد
باهككسانی،می‌برندرنجكهكسانی .(۱۴:۲۲

كرامتاز-مناعتقادبه-،هستندروبرومصیبت
شدهاعطاخداتوسطكهبرخوردارندویژه‌ای
یفردبهمنحصرنزدیكیما،رنجطریقاز .است
آرامشامرایندرمن .می‌كنیمتجربهخدابهرا

باامررنجواستانسانیتجربهیکرنج :می‌گیرم
منبامنرنجدرعیسی .می‌دهدپیوندعیسی
.است



5. Павло пережив багато труднощів

під час своїх місіонерських

подорожей. Однак він також

пережив особливе одкровення, про

яке він говорить таємничими

словами. Він був «підхоплений до

раю, де почув невимовні слова, 

яких жодній людині не дозволено

вимовити» (2 Кор. 12:4). Павлу

було дано — тут, у цьому житті —

зазирнути в Рай, у вічне життя

після смерті.

‌هایسختیخودتبلیغیسفرهایدرپولس5.
او،حالاینبا .كردتحملرازیادی

دكرتجربهراویژهمكاشفهیکهمچنین
صحبتمرموزیعباراتباآنازكه

آنجادر .شدبردهبهشتبه»او .می‌كند
هیچكهشنیدبیانیغیرقابلسخنان
دوم) «نداردراآنهابیاناجازهانسانی
دراینجادر-پولسبه .(۱۲:۴قرنتیان

به،بهشتبهاجمالینگاهی-زندگیاین
.شدعطا،مرگازپسابدیزندگی



6. Такий досвід є рідкістю навіть

серед християн. Однак Павло

не єдиний, хто пережив щось

подібне. Люди, які були

близькі до смерті, але потім

повернулися до цього життя, 

розповідають, як перед ними

відкривається шлях до Раю, 

як вони бачать велике світло

та Ісуса, який чекає на них з 

розпростертими обіймами.

انمسیحیمیاندرحتیتجربیاتیچنین5.
یكستنهاپولس،حالاینبا .استنادرنیز

كردهتجربهراچیزیچنینكهنیست
شده‌اندنزدیکمرگبهكهافرادی .است
،بازگشته‌اندزندگیاینبهسپساما

دربهشتراهچگونهكهمی‌دهندگزارش
معظینوریچگونه،می‌شودبازآنهامقابل

رمنتظبازآغوشباعیسیومی‌بینندرا
.آنهاست



7. Інші, на початку своєї

подорожі віри, бачать сни, 

в яких Ісус кличе їх до

Себе, або вони мають інші

особливі зустрічі з Богом, 

з Ісусом або у Святому

Дусі. Переживання таких

речей є надзвичайно

цінним і зміцнює віру. Ми

можемо плекати такий

досвід і зберігати його в 

наших серцях.

رویاهایی،خودایمانسفرآغازدر،دیگران7.
ویسبهراآنهاعیسیآندركهمی‌بینند

ویژهملاقات‌هاییا،می‌خواندفراخود
سالقدروحبایاعیسیبا،خدابادیگری
بسیارچیزهاییچنینتجربه .دارند

 .می‌كندتقویتراایمانواستارزشمند

گرامیراتجربیاتیچنینمی‌توانیمما
نگهایمنخودقلبدرراآنهاوبداریم
.داریم



8. Інші пережили, як Ісус

відповідає на їхні молитви в 

особливо небезпечних

ситуаціях і рятує їх — те, чого

вони також ніколи не

забувають. Багато інших

переживають не стільки ці

надзвичайні події, скільки те, 

як Ісус стоїть поруч з ними

день у день, пропонуючи

Свою підтримку. Усі ці

переживання хороші такими, 

якими вони є; вони завжди є 

даром згори.

‌هایموقعیتدرعیسیكهكرده‌اندتجربهدیگران8.
راآنهاومی‌دهدپاسخآنهادعاهایبهخطرناک

فراموشهرگزنیزآنهاكهچیزی-می‌دهدنجات
اینچنداننهدیگربسیاری .نمی‌كنند
بلكه،می‌كنندتجربهراخارق‌العادهرویدادهای

درروزهرعیسیكهمی‌كنندتجربهرااینبیشتر
همه .می‌كندحمایتآنهاازومی‌ایستدكنارشان

هاآن؛هستندخوبشكلهمینبهتجربیاتاین
.هستندبالاازهدیه‌ایهمیشه



9. Перш ніж я розпочав свої

богословські студії, я запитав

себе: чи маю я достатньо віри, 

щоб будувати своє життя на

цьому духовному покликанні? 

Я ризикнув, і це було того

варте. Кілька років по тому я 

прагнув до особливо сильної

віри; я заздрив християнам, у 

яких я бачив таку силу віри, і 

через це ставив себе під тиск.

از،الهیاتی‌اممطالعاتشروعازقبل9.

برایکافیایمانآیا :پرسیدمخودم

رسالتایناساسبرزندگی‌امساختن

مپذیرفتراریسکاینمن؟دارممعنوی

برای،بعدسالچند .داشتراارزششو

به؛کردمتلاشقویایمانیداشتن

نیایماقدرتچنینآنهادرکهمسیحیانی

بهومی‌کردمحسادتمی‌کردمدرکرا

قرارفشارتحتراخودمآنخاطر

.می‌دادم



10.Сьогодні, наприкінці свого 

професійного життя, я дякую 

Святому Духу від щирого серця за 

віру, яку Він мені дав — віру, в 

якій Він дав мені змогу зростати. 

Навіть зараз є християни, чия віра, 

можливо, сильніша за мою. Але це

добре так, як є; ми всі належимо

Ісусу своєю вірою, яку б форму

вона не приймала. Зі свого боку, я 

хочу продовжувати жити впевнено

та радісно з вірою, яка мені була

дана, і я з нетерпінням чекаю

нових відкриттів.

صمیماز،حرفه‌ای‌امزندگیپایاندر،امروز10.
منبهكهایمانیخاطربهروح‌القدسازقلب
بهآندركهایمانی-می‌كنمتشكراستداده
،اكنونحتی .استدادهرشدامكانمن

ازمسلماًایمانشانكهدارندوجودمسیحیانی
هرماایمان،حالاینبا .استقوی‌ترمنایمان
بهماهمه .استخوب،بگیردخودبهكهشكلی
بادارمقصد،خودمطرفاز .داریمتعلقعیسی
واطمینانبا،استشدهدادهمنبهكهایمانی
منتظرمشتاقانهودهمادامهزندگیبهشادی

.هستمجدیدكشفیات



11.Павло колись був узятий

до Раю і, безсумнівно, мав

інші надзвичайні зустрічі

з Богом. Як противагу

таким «духовним

висотам», Бог дає Павлу

відчути, що він є земною, 

фізичною та вразливою

людиною. Павло, 

очевидно, страждає від

хронічної хвороби.

ئناًمطموشدبردهبهشتبهزمانیپولس11.
خدابادیگریخارق‌العادهملاقات‌های

برابردرتعادلعاملیکعنوانبه .داشت
پولسبهخدا،«معنویارتفاعات»چنین
یکاوكهكنداحساسمی‌دهداجازه
 .ستاآسیب‌پذیروفیزیكی،زمینیانسان

رنجمزمنبیمارییکازآشكاراپولس
.می‌برد



12.Коли він неодноразово просить

Ісуса про зцілення, Ісус відповідає

словами, а не ділами. «Тобі нічого

не потрібно, крім Моєї благодаті». 

(2 Коринтян 12:9б) Так, у житті

бувають критичні моменти, коли

бракує добра, благословення та

сили. У такі часи я повертаюся до

свого голого існування — і до Ісуса. 

Коли багато іншого зникає, Він

поруч зі Своєю благодаттю та

любов’ю. Він, хто пішов на смерть

заради мене і живе зі мною. Він, 

хто також знав страждання та біль, 

потім бере мене у Свої обійми.

هبعیسی،می‌خواهدشفاعیسیازبارهااووقتی12.
بهشما» :می‌دهدپاسخكلماتبا،عملجای
دوم) «نداریدنیازمنفیضازبیشچیزی
زندگیدربحرانیلحظات،بله .(ب۱۲:۹قرنتیان
وبركت،خیرمی‌رسدنظربهكهداردوجود
بهمن،مواقعیچنیندر .نداردوجودقدرت
 .برمی‌گردم-عیسیبهو-خودخالصوجود

وفیضبااو،می‌روندبینازدیگرچیزهایوقتی
بهمنخاطربهكهاو .می‌ماندآنجادرخودعشق
ورنجكهاو .می‌كندزندگیمنباورفتمرگ
خودآغوشدرمراسپس،می‌شناختنیزرادرد

.می‌گیرد



13.Потім йде друга частина 

речення, яке Ісус, можливо, 

прошепотів Павлу на вухо: 

«Моя сила вдосконалюється в 

немочі». Це нагадує мені 

рядок зі старого гімну: що зло 

не перемогло мене, що воно 

не опанувало мене. Саме тоді, 

коли я був слабким, Ісус став 

могутнім у мені; Він являє 

Свою силу саме там, де я 

почуваюся безсилим.

یعیسشایدكهجمله‌ایدومبخشسپس13.
 :می‌آید،استكردهزمزمهپولسگوشدر

این «.می‌شودكاملضعفدرمنقدرت»
قدیمیسرودیکازسطرییادبهمرا

نكردهغلبهمنبرشراینكه :می‌اندازد
دقیقاً .استنیافتهتسلطمنبركه،است
مندرعیسی،بودمضعیفمنكهزمانی

دردرستراخودقدرتاو؛شدقدرتمند
ارآشك،می‌كنمناتوانیاحساسكهجایی

.می‌كند



14.Для мене це означає, що як

християнин, мені не потрібно

боятися слабкості. Ми боїмося

слабкості, бо хвилюємося, що

інші можуть отримати владу

над нами — що ми можемо

бути залишені на їхню

милість. Але у Своїх словах до

Павла Ісус обіцяє йому — і 

всім християнам — що коли

ми слабкі, Він поруч зі Своєю 

силою. Таким чином, ми, хто

слабкий, не залишаємося без

допомоги.

عنوانبهكهمعناستبداناین،منبرای14.
ضعفازترسبهنیازی،مسیحییک
نگرانزیرامی‌ترسیمضعفازما .ندارم

-نندكپیداقدرتمابردیگرانكههستیم

دراما .باشیمآنهارحمتمعرضدرماكه
و-اوبهعیسی،پولسبهخودسخنان
ماوقتیكهمی‌دهدقول-مسیحیانهمه

 .آنجاستخودقدرتبااو،هستیمضعیف

مکكبدون،هستیمضعیفكهما،بنابراین
.نمی‌مانیم



15. Ісус приходить на допомогу

слабким і зупиняє зло, яке

прагне отримати владу над

ними. Іноді це внутрішня

справа: зло може перемагати

тимчасово, але я міцно

тримаюся того факту, що Ісус

перебуває в мені, що я вже

однією ногою на небесах, і що

через Ісуса я маю гідність, яку

жодна поразка чи слабкість не

можуть відібрати. «Вам нічого

не потрібно, окрім Моєї 

благодаті». (2 Кор. 12:9б)

راشریومی‌آیدضعیفانكمکبهعیسی15.
،آنهاستبرگرفتنقدرتدنبالبهكه

یکایناوقاتگاهی .می‌كندمتوقف
موقتاًاستممكنشر :استدرونیمسئله
ندمپایبواقعیتاینبهمناما،شودپیروز
ازمنكه،استمندروندرعیسیكه
ازاینكهو،دارمبهشتدرپایکقبل

هیچكههستمعزتیدارایعیسیطریق
نبیازراآننمی‌تواندضعفییاشكست

زنیامنفیضازبیشچیزیبهتو .ببرد
ب۱۲:۹قرنتیاندوم .نداری



16. Однак бувають також

випадки, коли «сила Ісуса

вдосконалюється в немочі». 

Через Нього я отримую

несподівану силу. Я борюся і 

долаю зло, яке стоїть на

моєму шляху. У часи хвороби

я відчуваю особливу

близькість до Бога та глибоке

спілкування з іншими. 

Зіткнувшись із крихкістю

старості, я залишаюся

спокійним і впевненим у 

своїй вірі.

كهداردوجودنیززمان‌هایی،حالاینبا16.
 «.می‌شودكاملضعفدرعیسیقدرت»

بهغیرمنتظره‌ایقدرتمن،اوطریقاز
مسیردركهشریبامن .می‌آورمدست
غلبهآنبرومی‌كنممبارزه،داردقرارمن

خاصینزدیكی،بیماریمواقعدر .می‌كنم
هتجربرادیگرانباعمیقرفاقتوخدابه

من،پیریضعفبامواجهههنگام .می‌كنم
باقیخودایمانبهمطمئنوخونسرد
.می‌مانم



17. З Ісусом мені не потрібно боятися

слабкості. Він сильний у мені, 

коли я слабкий. Коли я страждаю, 

я зберігаю незнищенну гідність, 

яку Він мені дає. Іноді мені

дозволено дивитися вперед, на те, 

що чекає мене після цього життя. 

Іноді мені дозволено чути голос

Бога, бачити Його світло та

потужно відчувати Його допомогу. 

«Вам нічого не потрібно, окрім

Моєї благодаті, бо сила Моя

вдосконалюється в немочі». (2 Кор. 

12:9б) Амінь.

دراو .ندارمضعفازترسبهنیازی،عیسیبا17.
وقتی .هستمضعیفوقتی،استقویمندرون
هكراخودفناناپذیرعظمتوعزت،می‌كشمرنج
منبهاوقاتگاهی .می‌كنمحفظ،می‌دهدمنبه

زندگیاینازپسآنچهبهكهمی‌شوددادهاجازه
منبهاوقاتگاهی .كنمنگاه،استمنانتظاردر

نور،بشنومراخداصدایكهمی‌شوددادهاجازه
تو» .كنمحسرااوكمکقدرتباوببینمرااو
زیرا .ندارینیازمنفیضازبیشچیزیبه

قرنتیاندوم .می‌شودكاملضعفدرمنقدرت
.آمینب۱۲:۹
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